Heb 7:7



- is the continuative or additive use of the postpositive conjunction DE, meaning “And.”  With this we have the preposition CHWRIS plus the ablative of separation from the feminine singular adjective PAS and the noun ANTILOGIA, which means “apart from or without any contradiction, dispute; beyond all doubt Heb 7:7; 6:16.”

“And without any dispute”

 - is the generic use of the nominative neuter singular article and comparative use of the adjective ELASSWN, meaning “that which is lower in status or quality, inferior, lesser, subordinate Heb 7:7.”
  The article substantivizes the adjective (making it a substantive).  “When the adjective is substantival, its gender is generally fixed by sense rather than by grammatical concord.  That is to say, if it refers to a male, it will usually be masculine; if it refers to a female, it will usually be feminine; if it refers to an entity or concept, it will be neuter.”
  This is followed by the preposition HUPO plus the ablative of agency from the neuter singular article and comparative use of the adjective KREITTWN, meaning “pertaining to being of high status: more prominent, higher in rank, preferable, better, greater Heb 7:7.”
  Finally, we have the third person singular present passive indicative from the verb EULOGEW, which has two meanings: “(1) to say something commendatory, speak well of, praise, extol Lk 1:64, “and he began to speak in praise of God”; give thanks and praise; (2) to ask for bestowal of special favor, especially of calling down God’s gracious power, bless upon persons; bless someone Lk 24:50f; Heb 7:1, 6f.”


The present tense is a gnomic present, which views the action as a universal truth, a maxim, a commonly accepted fact, state, or condition.


The passive voice indicates that the lesser or subordinate receives the action of being blessed by the greater or superior person.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

“the lesser is blessed by the greater.”

Heb 7:7 corrected translation
“And without any dispute the lesser is blessed by the greater.”
Explanation:
1.  “And without any dispute”

a.  The writer continues by stating a principle with which no one will dispute, contradict, or argue over.


b.  Jews and Greeks, believers and unbelievers, Christians and pagans all agree on the principle that the lesser person spiritually is blessed by the greater person.


c.  The reverse is never true.  The lesser person spiritually (e.g. the believer) never blesses God.  That is heresy.  The lesser person praises the greater.  The greater person blesses the lesser.


d.  This principle was true in the Roman, Greek, and Jewish cultures and religions.  No one argued with this principle.

2.  “the lesser is blessed by the greater.”

a.  “The author is indicating a principle here, which he applies to the blessing of Abraham by Melchizedek.  Note that the terms are adjectives and as such do not have a fixed gender.  The author could have put them in the masculine, as if to point back specifically to Abraham and Melchizedek.  By using the neuter form, he is indicating a generic principle: whatever is inferior is blessed by whatever is superior.”


b.  The lesser refers to Abraham and the greater refers to Melchizedek.  Abraham was blessed by Melchizedek.


c.  Melchizedek as the representative of our Lord Jesus Christ blessed Abraham who had already received many blessings from the Lord in the form of the promises made to him by the Lord.


d.  The fact that Melchizedek blessed Abraham indicates the superiority of the priesthood of Melchizedek over the priesthood of Levi, who was still in the reproductive organs of Abraham.
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